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Настоящее исследование посвящено сравнительному анализу принципов перевода Библии в эпоху Средневековья и Реформации. Сравнение двух исторических эпох позволило выявить роль перевода в культурных и социальных процессах того времени, а также выделить общее и различное в сложившихся переводческих традициях того времени. 
В Средневековье перевод Библии осуществлялся с учетом принципов буквального перевода и основывался на иконической природе знак [3]. Переводчики при переводе старались воссоздавать каждую букву подлинника, в связи с этим переводы Библии зачастую были малопонятными, что во многом затрудняло самостоятельное чтение и понимание Писания широкими слоями населения. В Средние века Библия переводилась преимущественно на латинский язык, что ограничивало доступ к священным текстам и делало возможным их интерпретацию исключительно церковной властью. Таким образом, перевод Библии был доступен лишь для образованных и духовных лиц, что сужало круг тех, кто мог непосредственно ознакомиться с Писанием [1]. Особую роль в истории религиозного просвещения Европы сыграла Вульгата — латинский перевод Библии, выполненный Иеронимом Стридонским. Переводы Библии выполнялись и ранее, но содержали большое количество неточностей. Вульгата же  служила стандартом для западной христианской традиции и была доступна лишь ограниченному числу ученых и духовных лиц. Церковь контролировала доступ к Библии  и интерпретацию священных текстов [2]. Перевод Библии на народные языки был запрещен или существенно ограничен в Средние века, что препятствовало широкому распространению священного текста среди мирян.
Реформация ознаменовала собой переход к массовым переводам Библии на народные языки. Благодаря этому Писание стало доступным для всех верующих [1]. Реформаторы, такие как Мартин Лютер, стремились переводить Библию с оригинальных языков (еврейского и греческого), а не с Вульгаты, что позволяло передать более точный смысл священных текстов. Кроме того, перевод Библии осуществлялся с сохранением норм переводящего языка. Перевод Библии в эпоху Реформации способствовал стандартизации и развитию национальных языков. Одним из ярких примеров является становление письменной литературной нормы немецкого языка, основы которой были заложены благодаря переводу Библии, выполненному Мартином Лютером [2].  В эпоху Реформации был сделан акцент на личной интерпретации Библии, звучали призывы читать и понимать Писание верующими самостоятельно, что способствовало духовной свободе и утверждению принципов индивидуального подхода к вере[3].
Таким образом, в отличие от эпохи Средневековья, в период которой перевод Библии оставался в руках церкви и основывался на латинской версии, эпоха Реформации открыла доступ к священному тексту широким слоям населения и изменила подходы к переводу и интерпретации Библии. Перевод Библии в эпоху Реформации оказал значительное влияние на развитие литературы, образования и культуры, способствовал формированию современного языка и укреплению национальной идентичности. В целом можно отметить, что перевод Библии в эпоху Средневековья и Реформации отражает изменения в религиозной практике, подходах к авторитету, а также в культурных и социальных процессах того времени [3].
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